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PROGRAMA DA DISCIPLINA  

 

 

Ementa: Ideologias e cultura. Etnocentrismo. Integração e/ou tolerância intercultural. 

Imersão cultural e tradução. Complexidades e diferenciais de poder entre culturas. 

Contextualização e suas implicações na produção da tradução. 

 

Conteúdos (a definir): 

 

1. Estudos culturais nos estudos da tradução; Tradução e Relações de Poder; Ideologia 

e Tradução; Cânone e tradução; Pós-Colonialismo; Questões de Gênero; 

Invisibilidade do Tradutor. 

2. Globalização; Mercado Editorial e Relações de Poder; Ética na Tradução; Novas 

Tecnologias de Tradução e sua influência no Mercado de Tradução Atual; 

Internacionalização e Localização de softwares; 

A Tradução de Textos Sensíveis: tradução de livros religiosos, literatura gay, feminista 

etc. 

 

Metodologia: 

Aulas expositivas, grupos de trabalho, seminários. 

 

Avaliação:  

Prova escrita, redação de resumos e comentários, debate e atividades em sala de aula, 

apresentação de seminário. 
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